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Notes 

 

• The characters and orthography of Karamanlidika changed through times and has 

multiple variations especially for phonemes of Ottoman Turkish absent in Greek (c /ʤ/, ç 

/ʧ/, ı /ɯ/, j /ʒ/, ö /ø/, ş /ʃ/, ü /y/). Often orthography is idiosyncratic depending on the 

author. The following table is mainly based on printed sources and enriched by research 

on manuscripts. 

• Greek letters θ, ξ, υ, ψ, ω were almost exclusively used as in the original orthography of 

Greek words. 

• Diacritics such as accents and breathings used in Greek polytonic orthography will be 

applied in transcriptions of Karamanlidika texts in the CMO project.  

• Prints earlier than the Ottoman Tanzimat Reforms (1839) make use of Greek printing 

types (ϖ then π, μ then ν) and ligatures that were discontinued. 

• Karamanlidika is considered an Ottoman Turkish dialect of the areas of Kayseri and 

Karaman. Thus, it follows local pronunciation and peculiarities, which may differ from 

Standard (Istanbul) Ottoman Turkish.    

• The following is a preliminary list of Karamanlidika characters, and of diacritical marks, 

while the system of transcription into Latin characters may be considered an attempt of 

experimental nature. 

• The combination ‘aa’ is sometimes interpreted to represent ‘ağa’ or ‘acha’ in the 

manuscripts. This will not be indicated in the transcription since the pronounciation can not 

be safely reconstructed. 

• In cases where a letter or a letter combination in Karamanlidika script has one or more 

general equivalences in the Ottoman alphabet, this will be shown in the respective column. 

If not, it will be left blank. 

• According to the Greek orthography in diphtongs like ‘εύ’, ‘αύ’ or ‘ού’ the accent is usually 

placed on the second vowel. This should be kept in mind while reconstructing the original 

orthography. 

 

 

Karamanlidika characters 

 

KARAMANLIDIKA TRANSCRIPTION 
PHONETIC 

VALUE 
OTTOMAN 
ALPHABET 

 
Α α 

 

 
A a 

 
/ɑ/ 

 
ہ   ا  

 
 

Β β 
 

V v 
 

/v/ 
 
 و
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Ḅ ḅ 
 

 
/b/ 

 

 ب
 

 
 

 
 

Γ γ 

 
Yy (ye, yi, yö, yü) 

 
/j/ 

 

 
ی ي  
 

 
G g 

 
/g/ 

 

 
 

ک   گ  غ  
  

Ğ ğ 
 

 
/ɣ/ 

 
Γ̇ γ ̇

 

 
Ġ ġ 

 
/g/ 

 

 

ک   گ  غ  

 
Γγ γγ 

 

 
Ĝ ĝ 

 
/g/ 

 

 

ک  گ  غ  

 
Γγι̠α γγι̠α 

 

 
G̲ā g̲ā 

 
/g//j//a/ 

 

گا كا  

 
 

Γγι̲α̲ γγι̲α̲ 
 

 
G̲ā ̲gā 

 
/g//j//a/ 

 

گا كا  

 
 

ΓΙ̠ γι̠ 
 

Ŷ ŷ 
 

/j/ 
 

ی ي ای   
 

 
Για για 

 

 
Yā yā 

 
/j//a/ 

 

 یا

 
Γι̠α γι̠α 

 
Ŷā ŷā 

 

 
/j//a/ 

 

 

 یا
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Για για 

 
Ŷā ̲ŷā ̲

 

 
/j//a/ 

 

 

 یا
 

 
Γι̠αρ γι̠αρ 

 
Ŷār ŷār 

 
/j//a//r/ 

 

 یار
 

 
Γι̲α̲ρ γι̲α̲ρ 

 

 
Ŷār̲ ŷār̲ 

 
/j//a//r/ 

 

 یار
 

 
Γιε γιε 

 

 
Ye ̲ye ̲

 
/j//e/ 

 

 ي   یه

 
Γι̠ε γι̠ε 

 

 
Ŷe  ŷe 

 
/j//e/ 

 

 ي   یه

 
Γι̲ε̲ γι̲ε̲ 

 

 
Ŷe ̲ ŷe ̲

 
/j//e/ 

 

 ي   یه

 
 

Γιo γιo 

 
Yȏ yȏ 

 

 
/j//o/ 

 

 

 

 یو

 
Yö yö 

 

 
/j//ø/ 

 
 
 

Γι̠o γι̠o 

 
Ŷȏ ŷȏ 

 

 
/j//o/ 

 

 

 

 یو

 
Ŷö ŷö 

 

 
/j//ø/ 

 
 
 

Γιο γιο 

 

 
Ŷo ̱̑ ŷo ̱̑ 

 

 
/j//o/ 

 

 

 

 یو

 
Ŷö̲ ŷö̲ 

 

 
/j//ø/ 
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Γιου γιου 
 
 

 
Yu̇ yu̇ 

 

 
/j//u/ 

 

 

 

 

  یو
Yŭ yŭ 

 

 
/j//y/ 

 
 
 

Γι̠ου γι̠ου 
 

 
Ŷu̇ ŷu̇ 

 

 
/j//u/ 

 

 

 

 یو

 
Ŷŭ ŷŭ 

 

 
/j//y/ 

 
 
 

Γιου γιου 
 

 
Ŷu̱̇̑ ŷu̱̇̑ 

 

 
/j//u/ 

 

 
 

  یو
Ŷŭ̱̑ ŷŭ̱̑ 

 

 
/j//y/ 

 
 
 

Γιᴕ γιᴕ 
 

 
Ŷů ŷů 

 

 
/j//u/ 

 

 

 

 

  یو
Ŷǔ ŷǔ 

 

 
/j//y/ 

 
 

Γι̠ᴕ γι̠ᴕ 
 

 
Ŷů ŷů 

 

 
/j//u/ 

 

 

 

 یو

 
Ŷǔ ŷǔ 

 

 
/j//y/ 

 
 
 

Γιᴕ  γιᴕ 

 

 
Ŷu ̱̑ ŷu ̱̑ 

 

 
/j//u/ 

 

 

 

 یو

 
Ŷu ̱̑ ŷu ̱̑ 

 

 
/j//y/ 
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Γκ γκ 

 

 
Ǵ ǵ 

 
/g/ 

 

 

ک   گ  غ  

 
Γκι̠α γκι̠α 

 

 
Ǵā ǵā 

 
/g//j//a/ 

 

گا كا  
 

 
Γκι̲α̲ γκι̲α̲ 

 

 
Ǵā ̲ǵā ̲

 
/g//j//a/ 

 

گا كا  

 

 
Δ δ 

 

 
D d 

 
/d/ 

 

ض   ط  د  

 
Δ̇ δ̇ 

 

 
Ḋ ḋ 

 
/d/ 

 

ض   ط  د  
 

 
Δζ δζ 

 

 
C c 

 
/ʤ/ 

 
 ج
 

 
 

Ε ε 
 

 
E e 

 

 
/e/ 

 
ہ  ا  

 
Œ œ 

 

 
/ø/ 

 

و او   

 
 

Ευ ευ 

 
E̲v̲ ev̲̲ 

 
/e//v/ 

 

 

 او 

 
 

E̲f ̲ef̲ ̲
 

/e//f/ 
 

 
 اف

 
 

Ζ ζ 
 

 

 
Z z 

 
/z/ 

 

ظ  ض  ذ  ز  
  

 
Ṡ ṡ 

 
/s/ 

 

 س 
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Η η 

 
Ī ī 

 
/i/ 

 

 

 

ی   ي  ای   
 

 
 

Î î 
 

/ɯ/ 
 

 
Θ θ 

 

 
T̲h̲ th̲̲1 

 

 
/θ/ 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Ι ι 
 

 
İi 
 

 
/i/ 

 
 
 
 

ی   ي ای   
  
 

 
I ı 

 
/ɯ/ 

 
 

Ẏ ẏ 
 

 
/j/ 

 
 

Ự ự 
 

 
/u/ 

 

 او 
 

 
Ė ė 

 

 
/e/ 

 
  ه
 

 
 

Ϊ ϊ 

 
Ї ї 
 

 
/i/ 

 

 
 

ی ي  
  

Ÿ ÿ 
 

 
/j/ 

 
ɩ2̮ 
 

 
Ȳ ȳ (ȳa, ȳı, ȳo, ȳu) 

 
/j/ 

 
ی  ي  

 
    

 
1 In Greek words only. 
2 In medial position. 
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Ια     ια Ā ā /ɑ/ 
 

 آ

 
 

Ι̠α ι̠α & Ια ια 

 
Ā ā 

 

 
/ɑ/ 

 

 
 آ

 
 

Ȳ̲ā ̲ȳā 

 

 
/i//j//ɑ/ 

 

 

 یا

 
Ιε ιε 

 
Ye ye 

 

 
/i//j//e/ 

 
اه  ی ی   

 
 

Ι̠ε ι̠ε & Ιε  ιε 

 

 
E e 

 

 
/i//e/ 

 

 
 

یاه   ی   
 

Ȳ̲e ̲ȳe 

 

 
/j//e/ 

 
 

Iο ιο 
 
 

 
Ȏ ȏ 

 

 
/o/ 

 
 

و او   
  

Ö ö 
 

 
/ø/ 

 
 

Ι̲ο ι̲ο & Ι̲o̲ ι̲o̲ 
 
 

 
O ̱̑  o ̱̑ 

 
/o/ 

 

 
 

 او 

  
Ö̲ ö̲ 

 

 
/ø/ 

 
 

Ιου ιου 
 
 

 
U̇ u̇ 

 
/u/ 

 

 
 

و او   

  
Ŭ ŭ 

 

 
/y/ 
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Ι̲ου ι̲ου & Ιου ιου 

 
U̱̇̑ u̱̇̑ 

 

 
/u/ 

 

 

 

 

و او  یو  
  

Ŭ̲ ŭ̲ 
 

 
/y/ 

 
 
 

Iᴕ ιᴕ 
 

 
Ů ů 

 
/u/ 

 

 
 

و او   
  

Ǔ ǔ 
 

/y/ 
 

 
 

Ι̠ᴕ ι̠ᴕ & Ιᴕ ιᴕ 

 

 
U ̱̑ u ̱̑ 

 
/u/ 

 

 
 

و او  یو  
  

U ̱̑ u ̱̑ 
 

 
/y/ 

 
 

Iȯ̠υ ι̠ȯυ 
 

 
Ü ü 

 

 
/y/ 

 
 و
 

 
 

Κ κ 

 
K k 

 
/k/ 

 

 
ق  ک  
 

 
Ģ g̦ 

 

 
/g/ 

 
ک  گ  

 
 

 
Κ̇ κ ̇ 

 
Ḳ ḳ 

 
/k/ 

 

 
 ک
 

 
Ḡ ḡ 

 

 
/g/ 

 
گ  غ  

 
 

Κι̠α κι̠α 
 

 
K̲Ā̲ k̲ā̲ 

 
/k//j//a/ 

 
 كا
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Κι̲α̲ρ κι̲α̲ρ 

 
Ḡār̲ ḡār̲ 

 

 
/g//j//a//r/ 

 

 

 غار
 

 
Ḵār̲ ḵār̲ 

 

 
/k//j//a//r/ 

 

 كار

 
Λ λ 

 

 
L l 

 
/l/ 

 
 ل 
 

 
Μ μ 

 

 
M m 

 
/m/ 

 
 م
 

 
Mπ μπ 

 

 
Ḇ ḇ 

 
/b/ 

 

 ب
 

 
Ν ν 

 

 
N n 

 
/n/ 

 
 ن
 

 
Ντ ντ 

 

 
Ḏ ḏ 

 
/d/ 

 
ض   ط  د  

 
 
 

 
Ξ ξ 

 

 
X x3 

 
 

 
/k//s/ 

 
 قس قص 

 
 

K̲S ̲k̲s4̲ 
 

 

 كص كس  
 

 
 

 
 

 
O o 

 

 
/o/ 

 
 
 
   

 
3 In Greek words only. 
4 Rarely. 
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Ο ο 

 

Ȭ ȭ 
 

/ø/  
و او   
  

Ụ ụ 
 

 
/u/ 

 
Ű ű 

 

 
/y/ 

 
Ȯ ȯ 

 

 
Ȍ ȍ 

 
/ø/ 

 
و او   
 

 
Ö ö 

 

 
Ő ő 

 
/ø/ 

 
و او   
 

 
 

Ου ου 

 
U u 

 

 
/u/ 

 

 
 
و او   
  

Ũ ũ 
 

 
/y/ 

 
Ȯυ ȯυ 

 

 
Ǖ ǖ 

 
/y/ 

 
و او   
 

 
Öυ öυ 

 

 
Ū ū 

 
/y/ 

 
و او   
 

 
 

ᴕ 

 
 

 
Ȗ ȗ 

 

 
/u/ 

 

 
 

 
 

 

و او   
 

 
Ų ų 

 

 
/y/ 

 
 

 

 

ᴕ 

 
Ȗ̲ ȗ̲ 

 

 
/u/ 
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 Ų̲ ų̲ 
 

/y/ 

                         
ᴕ ̇ 

 
Ư ư 

 
/y/ 

 
و او   
 

 
ᴕ ́ 

 
Ȫ ȫ 

 
/ø/ 

 
و او   
 

 
 

Π π 

 
P p 

 

 
/p/ 

 

 
 پ
 

 
B b 

 

 
/b/ 

 
 ب
 

 
Π͘ π͘ 

 

 
Ḃ ḃ 

 
/b/ 

 
 ب
 

 
Ρ ρ 

 

 
R r 

 
/r/ 

 

 ر

 
 
 

Σ σ 
 
 

 
S s 

 

 
/s/ 

 

 
 س 

 

 
Ş ş 

 

 
/ʃ/ 

 

 

 ش 

 
Ż ż 

 

 
/z/ 

 
ض  ذ ز ظ  

 
 

Σ͘ σ ͘ς͘ 
 

Š š 
 

 
/ʃ/ 

 
 ش 
 

 
Σ̈ σ̈ 

 
Ŝ ŝ 

 
/ʃ/ 

 
 ش 
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Σ͘Σ  σ͘σ  σ͘ς 
 

 
Ś ś 

 
/ʃ/ 

 
 ش 
 

 
 
 

Τ τ 

 
T t 

 

 
/t/ 

 

 
ط   ت  
 

 
Đ đ 

 

 
/d/ 

 

 
ض   ط  د  

 
 

Ṫ τ͘ 
 

Ḍ ḍ 
 

/d/ 
 

ض   ط  د  
 

 
Τζ τζ 

 

 
Ĉ ĉ 

 

 
 

/ ʤ / 

 
 

 ج
 

Ṫζ τ͘ζ 
 

Ċ ċ 
 

 
Tσ τσ 

 

 
Ç ç 

 

 
/ʧ/ 

 

 چ
 

 
ṪΣ τ͘σ 

 

 
Ḉ ḉ 

 

 
/ʧ/ 

 

 چ
 

 
Υ υ5 

 

 
Ý ý 

 
/i/ 

 
 ي

 
Φ φ 

 

 
F f 

 
/f/ 

 
 ف
 

    
 

5 Mainly in Greek words. 
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Χ χ H h 
 

/h/ خ ح ہ 
 

 
Ẋ ẋ 

 

 
Ḣ ḣ 

 
/h/ 

 
 خ
 

 
Ψ  ψ 

 

 
Ps ps6 

 
/p//s/ 

 
 پس ثص 

 
 

Ω ω 
 

 
Ō ō7 

 
/ο/ 

 
و او   
 

 

 

 

Diacritical marks and accents       

 

tónos 
 
ˊ 

oxeía 
 
ˊ 

Vareía 
 
̀ 

perispoméni 
 
͂ 

dialytiká 
 
̈ 

koronís 
 
ʾ 

psilí 
 
ʾ 

daseía 
 
͑ 

ypogegramméni 
ͅ 
 

prosgegramméni 
 

ͅ 
 

 

 

 

 

 

 

 
6 In Greek words only. 
7 In Greek words only. 
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